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FORMATION AND TRANSLATION OF MILITARY TERMINOLOGY

This research presents a solution to the current scientific problem of rendering Ukrainian military
terms, abbreviations based on official Internet resources, which cover current and official information
about events in Ukraine. The material was sampled in the period from February 24, 2022 to March 31,
2022, which secured the selection and analysis of about 380 samples of military terminology. This
paper presents an overview of the historical stages of the formation of military terminology. It
figures out that the military terminology is characterized by a significant number of shortenings,
such as. initial abbreviations, syllabic abbreviations, acronyms, sound-letter abbreviations. Military
terminology is also characterized by a significant number of abbreviations. Analysis of Ukrainian-
language information channels and their English-language versions shows that primarily translators
resort to consecutive translation, where choosing between transcoding and loan translation,
preference is given to loan translation, because transcoding often creates units that do not make
sense in the language of translation, a kind of pseudo-word. This primarily concerns the change
of case forms, the number of words in a phrase, affixes, word order, morphological or syntactic
status of the word. It should be borne in mind that the translated term must conform to the language
of the translation. In some cases, when it comes to unidentified munition, alphanumeric identifiers
are used, which must be also taken into account by the translator. The analysis of the translation
of military terms revealed that for rendering military terms the following methods were mostly used.:
full borrowing of the English abbreviation, which constitutes, full translation and creation on its
basis of the Ukrainian abbreviation. The least used methods were full translation, sound-letter

transcription, transliteration, transcription, translation and transcription.
Key words: military terminology, terminological system, abbreviations, loan translation,
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1. Introduction. Terms are one of the main ways
of linguistic expression of special knowledge, which
appear to facilitate the process of communication
during professional and scientific activities. They
“consolidate  existing  knowledge, explaining
scientific concepts, categories and principles
of their systematization, patterns of a particular field
of knowledge and activities” [10, c. 29].

Related Research. In recent decades, domestic
military experts and linguists have joined in solving
the problems of linguistic interoperability of Ukraine
with the countries of the North Atlantic Alliance. In
particular, V.V. Balabin [1] studied modern American
slang as a problem of translation, D.V. Vasylenko
[3] studied the military vocabulary of the English
language of the XX — early XXI century, Yu.A. Zatsny
[4] analyzed the Anglo-Ukrainian counterparts
in the field of international counter-terrorism,

while S.Ya. Yanchuk [12] analyzed the specifics
of the translation of military documentation of UN
and NATO peacekeeping missions.

Research Goals. Despite its undeniable practical
value, these works cannot fully fill the gaps in
the theoretical justification of military terminology
translation, especially given the increasing political
and military tension in our geopolitical region, in
particular, the actual state of war in which Ukraine
found itself, which causes the use of previously
unknown models of weapons, the purposeful filling
of the Ukrainian segment of the Internet with
misinformation [5], and, accordingly, simultaneous
functioning of several terms to denote one concept,
inaccuracies in the nomination and the like.

The present paper considers 380 samples of names
of military equipment and weapons, selected by
continuous sampling from the Ukraine NOW
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Telegram channel (number of contributors — 21K)
and its English-language version with the num-
ber of contributors of 19.1K, which covers official
and current information about events in Ukraine. The
material was compiled and analyzed in the period
from February 24, 2022 to March 31, 2022.

2. Translation studies: an overview of historical
stages of military terminology development. Ukrainian
researchers (including D.V. Vasylenko) argue that
complex military terms mainly reflect the changes that
occur in military science and technology, characteristic
of certain historical periods, and offer the following
classification: (1) World War I — the development
and improvement of artillery and aviation (aircraft
carrier, air service); (2) World War Il — the further
development of aviation, the beginning of rocketry
(area bombing, pilotless bomb); (3) the Vietnam
War — introduction of helicopters, the use of napalm
fire (helicopter battalion, helicopter delivery); (4)
the Korean War — creation of new models of aircraft,
nuclear warheads (air strike, air bomber); (5) War on
Terror — the emergence of high-precision weapons
based on the latest computer and digital technologies
(guided bomb, armor-piercing bomb); (6) Cold
War (a confrontation between the US, Western
democracies and the USSR) — the development
of atomic, bacteriological, chemical weapons,
improvement of missiles and rocket carriers (atomic
age, intercontinental ballistic missile, intermediate
range ballistic missile).

We see it necessary to supplement this
classification by item 7 — War in Ukraine, which
includes the development and implementation
of hypersonic weapons (hypersonic Kinzhal
missile), unmanned aerial vehicles (The Bayraktar
TB2 drone, UAVs) and cyber weapons [6] (APT-
28). In general, the composition of special military
vocabulary includes nomenclature units (nomens
and onyms), which form a set of special names
that relate to certain concepts and actualize subject
relations, for example: PM-21 «Ipao» — BM-21
“Grad”; BM-2IK «Bepoa» — BM-21K Verba;
bEM-21YM «bepecmy — BM-21 UM Berest; san-
maoicieku 3abesneuenns «Ypan» — Ural support
trucks, [I3PK «lenay — MANPADS “Igla”; cuc-
mema padioerekmponnoi bopomvou «Kpacyxa-4» —
Krasukha-4 electronic warfare (EW) system, eascka
gocHeMemHna cucmema 3aanogoz2o eozcuio 1TOC-1A4
«Connyenexk» — The TOS-14 Solntsepek heavy
flamethrower system (TOS).

The emergence of military reductions dates back
to the World War 1. During this period, the names
of military formations, for example, were mostly
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contracted, «3enimna apmunepisy —“AA, anti-
aircraft”. New words, which are coined as a result
of reduction are built on the basis of the existing
lexical-and-grammatical material and in accordance
with the laws of word formation of the English lan-
guage. We observe only a structural transformation
of lexical units. In general, there are the following
types of abbreviations: 1) initial abbreviations: alpha-
betisms (MLRS — Multiple Launch Rocket System);
acronyms (JATO — Jet-assisted take off); sound-letter
abbreviations (FRAGO — Fragment of an Order); let-
ter-sound abbreviations (JDAM — Joint Direct Attack
Munition); 2) syllabic abbreviations (recon, recon-
naissance). Individual morphemes are truncated in
the process of syllabic abbreviations formation.

In the perspective of the development of military
terminology, we will mention such a phenomenon
as euphemia, the deliberate replacement of a sign
of a certain concept with a descriptive name or other
sign that is used to prevent communicative conflicts
[7]. The Ukrainian researcher B.V. Tkhir notes that
“euphemisms are characterized by high sensitivity
to historical changes in the material and spiritual life
of society. Euphemised units are very unstable forma-
tions, they rapidly become trite; this is due not only
to the property of emotional vocabulary to quickly
become trite, but also to the fact that once a word
becomes usable, it again closely associates with
the term and loses its euphemistic properties” [11]. In
this context, we can cite the phrase “Like it or don’t
like it, it’s your duty, my beauty”, which appeared
during a press conference, at which, following talks
with French President Emmanuel Macron, the Rus-
sian president again complained of the Ukrainian
authorities as for their unwillingness to comply with
Minsk agreements.” The phrase was discussed, inter-
preted and compared with lines from songs, movies,
etc. for a long time. To which the President of Ukraine
fired back: “We are not his. ... ‘My (Ukraine)’ is
a slight overstatement.” Therefore, the main function
of euphemism in military terminology is camouflage.
Euphemisms are used to: 1) cover up aggressive hos-
tilities, distract from military operations; 2) mitiga-
tion of military errors: 3) masking the striking power
of weapons and 3) veiling the effects of war, the num-
ber of casualties, for example: Kpawe saruwamucs
sooma, Hidc supyutamu 0ooomy eawmadicem «200»
[14]; — You'd better stay home than return home as
a corpse [13].

Euphemisms are also inherent in military substan-
dard vocabulary. Military slang-euphemisms can per-
form several functions: 1) replace the names of objects
and phenomena that can cause fear in humans,
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such as: death, injury: «wmepmeuily — “wasted”;
threatening weapons, means of mass destruction:
“epanama’ — “baseball ”’; dangerous military actions:
«amaxyeamuy — ‘“kick butt”; 2) create shocking
expressiveness: «dezepmupysamuy — “hit the bricks”.

In the next section we will analyze the ways
of rendering military terminology.

3. Approaches to the translation of military
terminology. Analysis of Ukrainian-language infor-
mation channel, indicated at the beginning of the arti-
cle, and its English-language version shows that pri-
marily translators resort to consecutive translation,
where choosing between transcoding and loan trans-
lation, preference is given to loan translation, because
transcoding often creates units that do not make sense
in the language of translation, a kind of pseudo-
word. Loan translation is used only when the transla-
tion equivalent formed in this way does not violate
the norms of use and combination of words in the tar-
get language. It should be noted at once that when
translating military terminology, loan translation is
not always an ordinary mechanical operation in order
to render the original form into the language of trans-
lation. Very often we have to resort to various kinds
oftransformations. This primarily concerns the change
of case forms, the number of words in a phrase,
affixes, word order, morphological or syntactic status
of the word. It should be borne in mind that the trans-
lated term must conform to the language of the trans-
lation. Here we agree with the rhetoric of Ukrainian
researchers Ye.D. Levin and S.V. Karlyuk [8], who
emphasize that military and military-and-technical
translations require much greater rigor and unambi-
guity in the means of conveying terms and content,
and therefore “translation of military texts should,
on the one hand, always focus on the source and its
terminology. Any arbitrary interpretation or change
of the text is unacceptable here: the price of error is
too high.” Let us recall in this context the well-known
example of the Soviet system of counteraction, which
was translated into English as Galosh («l"amormray) —
currently better known as /IPO-1 «Ianowy. The spe-
cifics of the translation of military models of this
type should reflect the ability of the term to logi-
cally, specifically define objects, phenomena, qual-
ity, relationships and processes of military affairs.
Therefore, it is quite adequate that, for example,
IIDOM-1 «Jlenecmox» which is a de facto analogue
of the American mine BLU-43 / B “Dragontooth”, is
rendered into English as PFM-1 or Green Parrot as
well as Butterfly Mine or the Russian main battle tank
T-90 «Bnaoimip» in English-language sources is also
presented only under the index T-90, and the exam-

ples are not limited to this. However, the clear seman-
tic delineation of the boundaries of military terms that
result from the tendency of the language for compact-
ness and reliability in the transmission of informa-
tion provokes the use of transcoding in translation,
for example: 1) partial or complete transliteration, for
example: nepenocnuil 3enimuo-pakemuuil KOMIIEKC
xnacy «zemns-nogimpsay FIM-92 «Cminzepy — man-
portable air defense [MANPAD] systems FIM-92
Stinger, peaxmusni cuapsou Topuaoo-C — Tornado-
S rockets, 2) transliteration and literal translation,
for example: Amepuxanceka possioka 3aseuia, uo
oanicmuuni paxemu «Ickanoep», axi Pocis sanyckae
Yxpainor, micmsams obmanku, SKi 0038011410Mb
06x00umu nPOMUNOGIMPSIHY 000POHY ma 0asamu
Henpagousi oawni pakemam menyiogozo noutyky [14]; —
U.S. intelligence has said the Iskander ballistic mis-
siles that Russia is firing into Ukraine contain tricks
that can bypass air defenses and feed false data to
heat-seeking missiles [13]; 3) transcription (letter or
phonemic rendering of the original lexical unit using
the alphabet of the target language), for example:
«komandepy — “commander”. This method is rare in
the practice of military translation. When transcod-
ing the letters of a language, the whole form or most
of it can be conveyed; 4) transcription and translation,
for example: npomumanxosuii paxemuuii KomMnieKc
FGM-148 «/[arcaseniny — anti-Tank Guided Missile
FGM-148 Javelin, maxmuunuii pakemnuii KOMNieKc
«Touka-Y»—Tochka-Utactical missile system, okpema
Mmexanizosana bpueaoa «Xonoonuit Ap» — separate
machanised brigade “Kholodnyi Yar” 5) descriptive
translation, i.e., lexical-and-grammatical transforma-
tion, in which the lexical unit of the original language
is replaced by a phrase that represents a more or less
complete explanation or definition of this meaning
in the language of translation. It should meet the fol-
lowing requirements: (1) the translation must accu-
rately reflect the basic meaning of the concept; (2)
the description should not be too detailed; (3) the syn-
tactic structure of the phrase should not be compli-
cated [2]. With the help of descriptive translation, you
can convey the meaning of any non-equivalent word
in the original. For example, maxmuune 3asoanns
3 eOeHHs. HACMYNabHo2o Oolo — attack problem, uac
3HaxoocenHs(nimaxa) na zemni — ground time. Quite
often this approach is used to translate a military term
that has not yet received an official name.

As mentioned above, the military literature con-
tains many different non-standard lexical items, some
of which are abbreviations and acronyms that are
widely used in the names of equipment and weapons.
As a rule, abbreviations found in technical texts have
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a dictionary equivalent in the terminological system
of the target language. However, our study exam-
ines the names of military weapons and equipment
by means of Ukrainian, which, as a rule, do not have
translation equivalents in the English terminological
system. In this regard, we have analyzed different
ways in which abbreviations and acronyms are ren-
dered. We will consider each of them separately:

1. Translation by appropriate abbreviation: /7//0C
(npoyec nianysanus ma oyinku cui) — PARP (Plan-
ning and Review Process); PC3B (peaxmusna
cucmema 3a1n08020 602H0) — MLRS (Multiple Launch
Rocket System). In this example, the equivalent was
selected from the existing lexical stock of English.
Sometimes in such cases the correspondence is cre-
ated in the process of translation.

2. Translation by the corresponding full form
of the word or word combination in the target language:
HTPK — Anti-Tank Missile System; HAP — Aircraft-
Launched Rocket; 3PK «byx-M1» — “Buk-M1" Sur-
face-to-Air Missile System; APM — automated working
places; ACY — automated command and control system.

3. Transcoding of abbreviations or acronyms:
npoexm moodepuizayii bTP-70 — BTR-70 moderniza-
tion project; oxyusipu Hiunoeo oavenns OHB — night
vision ONB googles; eeunmoxpun Mi-8 MTB — Mi-8
MTYV Helicopter.

As you can see, such abbreviations are usually
accompanied by explanatory words that are translated
into English to clarify the message. This way of ren-
dering helps to preserve the original name of mili-
tary equipment in the translated text, and explanatory
words help the reader of the target text to understand
what it is about. Transcoding remains the most com-
mon way of conveying abbreviations. This method is
often used to convey the names of military equipment
in English, because, in most cases, they are their own
military names that are inherent in the lexical system
of the Ukrainian language, so it is better to use trans-
coding to reproduce them accurately.

4. Transcoding of the full original form
of the corresponding abbreviation or acronym: zimax
An-26 — An-26 (Antonov) aircraft. This method
is not frequently used for conveying the names
of the military equipment and armaments, mostly

only in the cases, as given in the example above,
that is, when in the Ukrainian text the abbreviation
of the name of the equipment is a reduced form or
abbreviation of the company-manufacturer.

Thus, analyzing the ways of rendering the names
of military equipment and weapons by means
of Ukrainian, we can say that such lexical elements
are quite common in military literature, so you should
be careful when choosing how to render them so as
not to distort the content of the original message. In
our study, the most productive method was the trans-
coding of the original abbreviation or acronym. Thus,
it is fair to state that the “translator should primar-
ily strive for achieving the equivalence in translation,
and then, based on the principle of adequacy, that is
semantic selection of the source language, seek to
effective ways and methods of translation”, since “the
form of linguistic characteristics takes immediate part
in conveying their sense” [9, c. 125].

Conclusions. This research presents a solution
to the current scientific problem of rendering mili-
tary terms, abbreviations based on official Internet
resources, which cover current and official infor-
mation about events in Ukraine. The material was
sampled in the period from February 24, 2022 to
March 31, 2022, which secured the selection and anal-
ysis of about 380 samples of military terminology.

The difficult task for a translator is to render mili-
tary terms that contain culture-specific items that do
not exist in the country into which the translation
is made. In such cases a translator should resort to
the descriptive translation, literal translation, trans-
literation, or transcription. First of all, the translator
must understand and take into account the real mean-
ing of the term in a certain context, and then try to
convey the meaning of the concept.

The analysis of the translation of military terms
revealed that for rendering military terms the fol-
lowing methods were mostly used: full borrowing
of the English abbreviation, which constitutes 28%,
full translation and creation on its basis of the Ukrai-
nian abbreviation (24%). The least used methods
were full translation (9%), sound-letter transcription
(6%), transliteration (7%), transcription (11%), trans-
lation and transcription (15%).
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Crpyk 1. B., Cemuriniscbka T. I, Citko A. B. §OPMYBAHHS TA TIEPEKJIA ] BINCBKOBOI
TEPMIHOJIOTTi

Y emamminpoananizoeano ocobnausocmi meopents GillCbKo80i mepmiHON02ii ma nepexiad ieKcem 8iliCbKoBoi
memMamuxy 3 0271510y Ha CUmyayiio, sIKa cKaaiacy Ha mepumopii Yepainu 3 24 nromoeo 2022 poky. 3okpema, ysacy
30cepeddiceno Ha Kiacu@ixayii iticbKosuUx mepminis, bepyuu 00 ysacu 3miHu, Ki 8i00y8aiomvCs ) iliCbKOGill
Hayyi i mexwiyi, Wo xapaxkmephi 0jisl NeGHUX ICMOPUYHUX nepiodis. Buokpemneno 8iOMIiHHI pucl 8iticbKo8UX
mamepianie Ha 1eKCUYHOMY PIBHI HA NPOMUBA2) 2ANY3e8UM MEKCMAM IHULOT NPUHATEHCHOCTT, AKUMU MOXCHA
BUBHAYUMU BENUKY KIIbKICMb CKOPOUeHb, W0 € XApaKmepHum K OJisl AHeRilCbKol, max i YKpaiHcobKkoi Moae.
Asmopu docrioxcyroms HAUOIIbUL NPOOYKIMUBHT WLIAXU 8I0MBOPEHHS BIICbKOBOI mepminonoaii. Y pesynomami
3ACBIOUEHO Nepesadiche BUKOPUCAHHS NepeK1adaiamu Nnocii008H020 Nepexiady nid 4ac 6i0meopeHHs
MepMIHi6 BIlICbKOBOI meMamuKy, Oe o0Upadu Mixc MpaHCKOOY8AHHAM MdA KANbKV8AHHAM, nepesaza
Haodaemvcs KanbKysanuo. Ilpu ybomy yeaza 36epmacmuvcs Ha me, Wo KAIbKY8AHHS NpU Nepeka1aoi iliCbKO8UX
MePMIHIB 8UCUBAEMBCA TUULE ) GURAOKY, KOU YIMBOPEHUN MAKUM YUHOM NePekIaoHuUll 6I0N08IOHUK He NOPYULYE
HOPMU 8XCUBAHHS | CNOLYYYBAHOCMI Cli8 68 MO8 nepexiady. Aemopu Hazonoutyloms, wo 0080 4aAcmo
nepeKaaoauam 00800UMbCsL 80ABAMUCL 00 PI3HO20 pody mpancpopmayii. Y neputy uepey ye cmocyemvcs
SMIHU BIOMIHKOBUX (DOPM, KITbKOCMI Ci6 Y CLOBOCNONYYEHHI, AGhIKCI8, NOPSAOKY Cli6, MOPPON0CIUH020 AOO
CUHMAKCUYHO20 cmamycy c1oéa. Bapmo nam amamu, wo nepexiadeHuti mepmin mae 8i0nogioamu Hopmam
MO8U, Ha AKY 30IUCHIOEMbCA nepexiad. Takoxc 3a3Havaemvcs, wo 8 OKpeMux 8UNaoKax, Koau Moed ioe npo
30p010 HEBIOOMO20 NOXOONCEHHSL BUKOPUCTIOBYIOMbCS OYKEEeHl ma yupposi i0eHmu@ikamopu, wo maxodxic Mac
spaxosysamu nepexnaday. I[1io uac ananizy paxmuunoco mamepiany 6y1o 3 1C08aH0, w0 HAOLIbULE GIlICLKOBI
mepmiHu OYIu nepexkiadeHi maKumy nPUtioMamu, AK-om: noeHe 3aN03UUeHHs CKOPOUeHHs, WO CIMAaHO8UMb,
nepekaao NoeHoI i CMEOpeHHs Ha U020 OCHOBI AH2TIOMOBHO20 CKOpoueHHsA. Halimenut excusanumu sua8UIUCs
38YK0-OyK8eHe MpAHCKPUOYBAHHA | Mpanciimepayis, MmpaHcKpuOy8aHHs.

Knrouosi cnosa: siticokosa mepminono2isn, mMepMIHONO2IYHA cucmemd, abpesiamypu, KaabKVEaHHs.,
MPAHCKOOYBAHHS.
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